Jason Hare GREEK AN INTENSIVE COURSE [1]

(Hansen & Quinn)
Unit 1
34 DRILLS
L. 1. Téyvat: feminine, plural, nominative or vocative, “arts” — can possibly be used as the subject of
averb, a predicate nominative or for direct address. The singular form is Téxvn for both
nominative and vocative.
2. Yuxnv: feminine, singular, accusative, “soul” — can possibly be used as the direct object of a

verb (or the subject of an infinitive expression). The plural form is Yuydas.

3. Texv@v: feminine, plural, genitive, “of arts.” The singular is Téyvng.

>

ayopag: feminine, plural, accusative, “market places” — can possibly be used as the direct object
of a verb. The singular is dyopav.

ayopds: feminine, singular, genitive, “of a market place.” The plural is dyop&v.

Yuyals: feminine, plural, dative, “for souls.” The singular is Yuyd.

Téxvy): feminine, singular, dative, “for an art.” The plural is Téyvais.
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xwpa: feminine, singular, nominative or vocative, “country” — can possibly be used as the
subject of a verb or for direct address. The plural in either case is y&@pat.
9.  d&yopd: feminine, singular, dative, “for a market place.” The plural is dyopais.

10.  Téyvas: feminine, plural, accusative, “arts” — can be used as the direct object of a verb. The
singular is Téxvnv.

11.  Adywv: masculine, plural, genitive, “of words.” The singular is Adyov.

12.  avbpdimois: masculine, plural, dative, “for people.” The singular is avfpwmd.

13.  &vBpwmov: masculine, singular, accusative, “person” — can possibly be used as the direct object
of a verb. The plural is avBpwmoug.

14.  Adyw: masculine, singular, dative, “by word.” The plural is Aéyots.

15.  épya: neuter, plural and either nominative, accusative or vocative, “works” — can possibly be

used as the subject or object of a verb, or even for direct address. The singular is €pyov in all

three cases.

16.  &deAdol: masculine, singular, genitive, “of a brother.” The plural is d0eAdpév.

17. Adyov: masculine, singular, accusative, “a word” — can be used as the object of a verb. The
plural is Adyoug.

18.  0dpov: neuter, singular and either nominative, accusative or vocative, “gift” — can be used as

the subject or object of a verb, or even for direct address. The plural is d&pa.

19.  4odedMol: masculine, plural and either nominative or vocative, “brothers” — can be used as the
subject of a verb or for direct address. The singular is d0eA¢ds for the nominative or &oeAde
for the vocative.

20.  Epywv: neuter, plural, genitive, “of works.” The singular is €pyou.

21.  ywpag: feminine, [singular, genitive] or [plural, accusative], “of a country” or “country” — can
possibly be used as the direct object of a verb. The plural of the genitive singular is xwp&v,
and that of the accusative plural is ywpav.
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dwpotg: neuter, plural, dative, “with gifts.” The singular is 0wpw.

&vBpwme: masculine, singular, vocative, “oh man!” — used for direct address. The plural is
dvBpwmot.

adeldols: masculine, plural, dative, “for brothers.” The singular is G0eAdE.

d@pa: neuter, plural and either nominative, accusative or vocative, “gifts” — can be used for the

subject or object of a verb, or even for direct address. The singular is 0@pov in all three cases.

‘Ounpw, ‘Ounpov. The first has a long ultima, which pulls the accent onto the penult. The
second doesn’t, thus it remains (persistent accentuation).

0e@, Beol. The first has a long penult with stress, which receives the circumflex. The second
has a short penult.

vijow, vijoot. The first has a long ultima, thus disallowing a circumflex on the accented
syllable. The second has a short ultima, thus allowing the circumflex to remain.

BiBAiwv, BtPAia. In both cases, the accent is persistent with no necessary changes. If the t
were long (1), we would see *BtfAla (and *BifAlov in the lexical form).

Texviy, Téxvals. The first is genitive plural, which always takes the circumflex in the ultima in
the first declension. The second is persistent.

x@pat, xwpdv. The first is persistent, the circumflex present because of the long vowel in the
penult and the short diphthong in the ultima. The second is first-declension genitive plural,
which always takes the circumflex in the ultima.

ayopals, dyopds, dyopas. The first is dative plural, and when accented it takes the circumflex
(as expected). The second has a long ultima that is accented. It naturally takes the circumflex.
The third provides the same conditions as the second (accented, long ultima), but it is
accusative plural, which takes the acute when accented on the ultima (just like -ov¢ in the
second declension instead of *-0fi). I haven’t yet seen an explanation for this.

adehd@v, adoerdovs. The first is genitive plural, which takes the circumflex if accented in the
ultima. The second is accusative plural, which takes the acute (as above).

dcdpov, 0@pa. The first has a long ultima, which forces the accented syllable to take the acute
rather than the circumflex. That restriction is not in place in the second case, which has a
short ultima. It is free to take the circumflex on the long penult.

Yuyal, Yuyals. The first is nominative, and -at (as well as -ot) in the nominative is considered
short for accentuation purposes. Thus, it takes an acute. The same diphthong is considered

long in the dative plural, and it takes the circumflex if accented.

(a) ddehdis, aderdol, adeAdE, adeAdov, &dedde; ddeAdol, GOeAdEY, adeAdols, ddeAdol,
adeAdol
(b) Gderdds, adeddol, nominative; adeddol, GOeAd@Y, genitive; GOeADE, GOeAdols, dative;

Gdehddv, Goerdols, accusative; &0eAde, GOeAdol, vocative



Jason Hare GREEK AN INTENSIVE COURSE [3]
(Hansen & Quinn)
2. (@) Yoy, uxdis, buxdl, wuxtv, Yuxh; wuxal, Yuxdv, Yuxals, Yuxds, Yuxal
(b) Yuxy, Yuxal, nominative; Yoy, Yuxdv, genitive; Yuydi, Yuxais, dative; Yuyny, Yuyds,
accusative; Yy, Yuyal, vocative
3. (a) %) xwpa, THs xpas, TH xWpe, THV xDpav, & xwpa; al xGpat, TGV xwpv, Tais yhpals, Tas
xwpag, @ xdpal
(b) 7 xwpa, al x@pat, nominative; T ywpas, TGV ywplv, genitive; T§ ywpa, Tals xwpatg,
dative; TV ywpav, TS xWpas, accusative; @ ywpa, & x&pat, vocative
4. (a) 70 d&pov, Tob dwpov, TE dwpw, TO dGpov, & d&pov; T& d&pa, TAY dwpwvy, Tols dwpots, Té
dépa, & 0Gpa
(b) T ddpov, Ta d&pa, nominative; Tol dwpov, TEY dwWpwy, genitive; T6 dwpw, Tolg dwpolg,
dative; 76 d&pov, T& dGpa, accusative; & d&pov, @ dwpa, vocative
5. (a) 6 &vBpwmog, Tob dvbpwimou, T4 dvbpdime, ToV dvbpwmov, & &vBpwme; of dvBpwmot, TGV
GvBpwmwy, Tois dvbpwimols, Tobs dvBpwmous, & dvbpwmot
(b) 6 &vbpwmog, o dvBpwmot, nominative; Tol dvlpwmov, T@vV dvBpwmwy, genitive; T¢ avbpdimy,
Toig dvbpdimols, dative; Tov &vBpwmov, Tols dvbpwmous, accusative; @ dvBpwme, @ dvbpwmot,
vocative
6.  (a) 1 638, Tijc 630D, T 636, THV 636V, @ 63¢; al 6dol, TGV 66V, Tals 6dols, Tag 6d0ls, & ddot
(b) 7 636, ai 6dof, nominative; Tijg 6308, Tév 606V, genitive; T§ 606, Tals 6dois, dative; THY
606v, Tag 6d00c, accusative; @ 60¢, @ 6dof, vocative
IV. 1.  the brothers (acc.)
2. on the island
3. onislands
4.  arts
5.  into the market place
6.  of brothers/sisters
7.  the brother’s soul (“life”)
8.  the soul (“life”) of Homer
9. indeed
10.  the brothers’ gifts
11.  the gifts of the brothers
12.  the gifts for the brothers
13.  gifts for the brothers
14.  the brothers’ gifts for the people
15.  the people’s gifts for the gods
16.  the gifts in the market place for the brothers
17. Homer educates his brother.
18.  The brother sends the gifts to the islands.
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Homer is educating the man.

Homer’s brother is educating the man.
The man is educating Homer.

Homer is educating the people/men.

Homer is educating the people in the market place.
The phrase év tfj dyopd here is adverbial, providing us with the location of Homer’s educating. If the sentence had meant
“the people [who are] in the market place,” functioning adjectivally and telling us which people Homer is educating, we
would see sandwiching or a repetition of the article: either Tovg év T§j dyopé dvBpwymoug or ToUs avBpwmous Tolg év Tf dyopd.

Compare this sentence (#5) to the next (#6) for this structure.
Homer’s brother is educating the people [who are] in the market place.
In the market place, Homer is educating the souls of men with the books.
God (or, the god) is sending a gift into the country for Homer’s brother.
Oh Homer, the goddess is sending gifts to the people [who are] in the country.
The man’s brother is sending the gods’ gifts from the house to the islands.
The man [who is] on the island is sending his brothers to battle.

Homer’s brother is sending a book from the market place to the island.
The phrase 6 addehdos 6 Ounpov confused me at first. It means 6 T8 ‘Ournpov ddeddos or 6 adeAdos 6 Tol ‘Ourpov. 1
immediately read it as if the second ¢ should have been 76 (such that we would have 6 ddehdos T0 Owipov BifAiov... Téumet,

the brother is sending Homer’s book...). It actually isn’t a typo.
The brother is sending gifts — namely, Homer’s books — to the homes of the people.
In the house, the man is educating his brother in word and in deed.
The man is educating the people both in word and in deed.
Oh brother, even in battle God (or, the god) educates the men — that is, Homer’s brothers.
Oh gods, Homer is educating the people [who are] on the roads with the words.

Perhaps Tois Adyotg here refers to specific words or arguments that were designed to persuade and educate the people. Thus,
we might translate it as “with the reasons” or “with the arguments,” supposing that specific arguments were intended. It
could be myths or stories that he uses as educational devices.

Homer is sending the gifts [which are] for the people to the region by the road [that leads]

out of the market place.

With skill, Homer is educating even his brother.

Homer is educating his brother in the art with a book.
The word BifAlw is instrumental (what is he teaching him with?). The phrase év Tj Téxvy represents the field in which the
education is taking place (is he educating him in a specific art or skill?). The definite noun Tév d8eAdov is really possessive

(it's Homer’s brother). Very interesting exercise!
Homer is teaching the man the skill with books.
God (or, the god) sends stories into the people’s souls.
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II. 6 Beds ToUg avBpwmoug matdevel.
Tov (ToU) ‘Ounpov aoedddv eig Ty dyopav méumet 6 dvlpwmos.

@ dvBpwe, 6 ‘Ourpou &derddv ddpov Tois Beols mépmer éx Tiis vioou.
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Tolg Adyots 6 “Ounpos Tols &v Tals viools Goerdols matdeveL.
We might also take “on the islands” to be the location of the education, in which case, we would translate it as ToUg

adehdols matdevet €v Tals voolg.



